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FORDÍTOK, TOLMÁCSOK sZAKFOLYOIRATA 

Prevodilac. 1985. január—március. A 
Szerb Forditók Egyesületének szak-
folyóirata 

A fordítás és a tolmácsolás kérdé-
seivel és problémáival napilapjaink, 
hetilapjaink és folyóirataink aránylag 
keveset foglalkoznak, ami végül is nem 
róható fel, mert bizonyos kérdések, 
problémák valóban nem tartoznak rá-
juk. Másrészt azonban korunk szük-
ségessé teszi a tudományos eredmények 
átvételét és saját tapasztalataink, ered-
ményeink átadását. Mindez pedig nem 
képzelhetđ  el fordítások nélkül. Fo-
kozottan érvényes ez többnemzetiség ű , 
szűkebb hazánkban, Vajdaságban, ahol 
a fordítása nemzetek és nemzetiségek 
nyelvérđl és nyelvére mindennapjaink 
tartozéka. 

A fordítók népesülő  táborának ezért 
mindenképpen szüksége van szakfolyó-
iratra, amely általános fordításelméleti, 
de a nyelveket külön-külön is érint ő  
kérdésekkel foglalkozik. Ennek a fel-
adatnak kíván megfelelni a Prevodi-
lac, melynek ismertetésre választott 
számának egyik cikkében Z. Jovanovi ć  
az iskolareform és a középiskolai szin-
tű  fordításképzés kérdéskörét vizsgál-
va állapítja meg, hogy újságíró- for-
dító- és tolmácsképzést középiskolai 
fokon nem lehet folytatni míg a le-
velezđk képzése lehetséges. De a le-
velezđkkel szemben sem lehetnek túl-
zott elvárásaink. A végzett és tapasz-
talt nyelvészek számára is komoly ki-
hívás a tolmácsolás, amire maradék-
talanul csak a szakmailag és pszicho-
fizikailag legfelkészültebbek alkalma-
sak. A fordító szakon kevés a gya-
korlati óra, és soka gyakorlathoz alig 
kapcsolódó tárgy (bevezetés az álta-
lános nyelvészetbe, nyelvi kultúra, be-
vezetés a kultúrelméletbe, id őszerű  
kulturális alkotások, fordításelmélet). 
Az sem biztos, hogy a pszichológia  

ágazatai helyett nem üzleti levelezést, 
történelmet (nemzeti és általános) szo-
ciológiát, nemzeti földrajzot, latin 
nyelvet kellene iktatni, ezek ugyanis 
a szakma szempontjából fontosabbak. 

A fordítás elmélete és gyakorlata 
című  rovat egyik cikkének — A f or-
dítás mint a kommunikáció formája 
— szerzđje, Lidija Arsova-Nikoli ć  sze-
rint a fordításelmélet, amely megma-
gyarázza és tökéletesíti a fordítás fo-
lyamatát és értékelni tudja a fordítói 
munka eredményeit, az információel-
mélethez köt đdik, lévén hogy a for-
dítás lényegében kommunikáció. A 
kommunikációnak többféle módja is-
meretes, de a leggyakoribb egyezmé-
nyes jelekkel történik. Egyezményes 
jelek lehetnek a nyelvek, az emberi 
beszédet helyettesít ő  gesztusok és mi-
mika, a fényjelek, morzejelek stb. A 
jelek rendszere és egymás közti viszo-
nyaik alkotják a kódot. Minden üze-
netet kódolnak, majd az üzenet átve-
vđje dekódolja a jeleket. Az üzenet 
átvételét igen gyakran megnehezítik a 
kommunikációs csatornában jelentkez đ  
zavarok. Ha a feladó és az átvev ő  
különböző  nyelvi közeghez tartozik, 
más-más nyelvi kódokat használ, ak-
kor megszakad a kommunikáció, amely 
azonban fordítással újra létrehozható. 
A fordító elđször átveszi az üzenetet, 
dekódolja, majd kódolja az átvev ő  
nyelvére. Az üzenet tehát két kom-
munikációs csatornán halad. Megtud-
juk, mitđl függ a fordítás eredményes-
sége: elsősorban a forrásnyelvt đl és a 
célnyelvtől; amennyiben rokon nyel-
vekről van szó, több a lehet őség az 
adekvát fordításra. A fordítás ered-
ményessége továbbá függ a nyelven 
kívüli valóságtól: amilyen mértékben 
közös a nyelven kívüli valóság, any-
nyival egyszerűbb fordítani. 

A rovat másik cikke gyakorlati jel-
legű  problémákkal foglalkozik. Gor- 
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dana Iričanin egy kfsérletrđl számol  
be, amelyet négy, tanulókból és egye-
temistákból álló csoporttal végeztek.  A 
csoportok tfz mondatból összeállított  
tesztet oldottak meg. A mondatokat  
szerbhorvát nyelvrđl fordították né-
metre (a szavak adottak voltak), és  a 
kapott szövegeken (összesen három-
ezer-száz mondat) vizsgálták a transz-
fer és az interferencia h tósát.  

A folyóiratnak több állandó rova-
ta van. Ilyen a Könyvismertetđk és  
kritikák, Krónika, mely szakmai össze-
jövetelekrđl, szemináriumokról, tanács- 

kozásokrбl tudósit a Fordítók portréi,  
a Bemutatjuk, s a Bibliográfia. A Pre-
vodilac rendszeresen megjelentet szó-
jegyzékeket is, ebben a számban a  
gépkocsikkal kapcsolatos fogalmak  
szerbhorvát—angol—német—arab szó-
jegyzéke található. A Tájékoztatási  
közlöny c. rovat az egyesület munká-
járól informál. A folyóirat az Ok-
mányok c. rovattal zárul, itt közlik a  
forditókra vonatkozó szabályzatokat  
és más okmányokat.  

BALÁZS Art Valéria  

MYTLT ÉS JELEN t niсsZÉSE  

Varga Imre: Ember/világ rapszódia.  
JAK füzetek 12, Magvet đ  Könyvkiadó,  
Budapest, 1985  

Az Ember/világ rapszódia avagy  
Észak- és Délimre természetrajzát  
meg a füzetben szereplđ  másik sze-
mélyes hangú költeményt, a Szelek vá-
rosát is csapongó gondolatmenet jel-
lemzi. A megelevenítđ  képzelet túl lép  
a korábbi kötetek (Crusoe-szaltók,  A 
medve alászáll ,  Sárkányöl đ  Jankó, Bo  
szorkányszombat) szimbólumrendsze-
rén, bár az asszociációk föl-fölvillant-
ják az elđzđ  versek stiláris jegyeit, és  
föl-föltnik a népi emlékezet egy-egy  
képe is, a tárgy jelzésszerű  kezelése és  
a látomásos képalkotás mögött azon-
ban az egyéni lét görcse, a létezni és a  
hogyan létezni kérdése vegyül a múlt  
emlékképeivel. Az elsđ  költeményben  
megjelenik a dédszül đk, a nagyszülđk,  
s a szülđk arca és a gyermekkor, míg  
a másodikban a pozsonyi ifjúi évek köl-
tđjét látjuk. Nem eszményképeket állít  
magának Varga Imre, hanem az egyéni  
jegyek megkeresésének eszközeként  
használja a történelmet, ugyanúgy,  
mint đseit, valamint korábbi önmagát.  

A haza—hazátlanság kérdéskett đség  

s egyáltalán az ellenpontok keresése  
költészetének sajátossága. A mélység  
és az űrbe tekintđ  végtelen, a fény  
útja a két szembeállított tükörben,  a 
a rétre ráterül ő  ég abrosza, a kezdet  
és a vég, a papíron innen és a pa-
pfron túl, az újszülött—halál s egyéb  
ellentétekre vagy vonzásokra épül đ  
kételemű  képei, de formai megoldásai is  
tudatos párhuzamba állítást vagy el-
lenpontozást fejeznek ki. Az országot  
bebútorozni készülđ  đsök és a modern  
ember komfortjának metaforája, va-
lamint M. Vilmos kisgyarmati lakos  
hitele. kérvényének és a király eskü-
tételének hangulatot fokozó ellentéte  
is erre vall az elsđ  költeményben,  
akárcsak a másodikban az odakint  

diót ver& бbertné és az idebent ké-
jelgđ  pincérnő  szembeállítása.  

Az Ember/világ rapszódiában erđ-
sen kirajzolódnak az ellenpontok. Az  
egyik oldalon a juhait terelget đ, pipá-
zó dédapa, a másikon pedig a költđ  
zaklatott világának megnehezült ben-
ti tere áll, majd elhalványul a költ đi  
élettér és ,,,Jönnek szerb földrđl pász-
torok / mellettük Kovacsics dédapám  
tántorog / Fijamnak adom szegínysíg  
Jányomnak. / másik rísz adom. Sógor  


